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Apsveicam! JUs tagad esat ipasnieks Vermeiren masu gultas!

So masu gultu veido kvalificéts un apnémigs personals. Tas ir izstradats un razots saskana ar
augstiem kvalitates standartiem, ko apsarga Vermeiren.

Paldies par uzticibu Vermeiren produktiem. Lai palidzétu jums izmantot $o gultu un tas darbibas
iespéjas, tiek piedavata St rokasgramata. Ladzu, uzmanigi izlasiet to; tas palidzés jums iepazities
ar gultas darbibu, iesp&jam un ierobezojumiem.

Ja jums joprojam ir jautajumi péc Sis rokasgramatas lasiSanas, nevilcinieties sazinaties ar savu
specialistu izplatitaju. Vins/vina bus priecigs jums palidzét $aja jautajuma.

Svariga piezime

Lai nodroSinatu jasu droSibu un pagarinatu jusu produkta kalpoSanas laiku, l0dzu, rapé€jieties par
to un regulari parbaudiet un/vai apkalpojiet to.

ST rokasgramata atspogulo jaunakas produktu attistibas tendences. Vermeiren ir tiesibas ieviest
izmainas $ada veida produktos, neuzliekot piendkumu pielagot vai aizstat lidzigus ieprieks
piegadatus produktus.

Attéeli tiek izmantoti, lai precizétu noradijumus Saja rokasgramata. Informacija par attéloto produktu
var atskirties no jasu produkta.

Pieejama informacija

Mdsu majas lapa http://www.vermeiren.com/ Jis vienmér atradisiet sekojoSas informacijas
jaundko versiju. Ladzu, regulari apmekléjiet So timekla vietni, lai uzzinatu par iespé&jamiem
atjauninajumiem.

Cilveki ar redzes traucéjumiem var lejupieladét Sis rokasgramatas elektronisko versiju un to izlasit,
izmantojot teksta-runas lietojumprogrammu.

St rokasgramata
03 Lietotajam un specialistam tirgotajam

UzstadiSanas rokasgramata (Instrukcijas montazai un demontazai) Specialajam
tirgotajam

3 Apkopes rokasgramata (Beds)
[ Specializétajam tirgotajam

[ 3 CE atbilstibas deklaracija
Lietotajam un specialistam tirgotajam



http://www.vermeiren.com/

1 Jusu produkts

matraca turétajs
Pédu panelis

Galvena panela
Ritentini

Pédas gals

Galvas gals

Identifikacijas
plaksnite




2 Pirms lietoSanas

2.1 Paredzeétais lietojums

Saja punkta ir sniegts Tss apraksts par to, ka paredzéts lietot masu gultu. Turklat citu punktu
instrukcijas pievieno attiecigus bridinajumus. Tada veida més vélamies jus informét par iesp&jamu
launpratigu izmantoSanu, kas var paradities.
® S masu gulta ir klasificéta ka Il klases elektriskais izstradajums un ir piemérota tikai lietoSanai
ieksStelpas.

ST masu gulta ir projektéta un razota tikai ka atpitas vieta, lai atbalstitu vienu (1) personu ar
maksimalo svaru 165 kg.

Aprapes gulta_ ir 4paredzéta lietoSanai majas saskana ar IEC standartu 60601-2-52,
pielietoSanas vide 4.

® Uz §Ts gultas izmantojiet tikai piemérotu matraci, skatit 5. nodalu.
® Izmantojiet tikai Vermeiren apstiprinatus piederumus un rezerves dalas.

ST produkta garantija ir balstita uz normalu lieto$anu un apkoFi, ka aprakstits Saja
rokasgramata. Juasu produkta bojajums, ko izraisijusi nepareiza lietoSana vai apkopes
tr0kums, izraisis garantijas zaudéSanu.

2.2 Visparigas safety instrukcijas

BRIDINAJUM Traumu un bojajumu risks

Neveiciet izmainas gultné bez razotaja apstiprinajuma.

PIESARDZIBA Traumu un/vai bojajumu risks

levérojiet Saja rokasgramata sniegtos noradijumus un ievérojiet droSibas direktivas. Ja n€, jus vai
apkartéjie var tikt ievainoti, vai art jusu masu gulta var tikt bojata.

° Izkmantoi'iet gultu tikai uz lidzenas, lidzenas, cietas gridas ar visiem Cetriem riteniem, kas
pieskaras zeméi.

® Kad pacients gulta ir atstats bez uzraudzibas, atstajiet gultu viszemakaja iesp&jamaja stavoklr.
® Neparsniedz 5. nodala noteikto maksimalo slodzi.

® Nelietqjiet gultu ka transportlidzekli, kapnes vai uzglabaSanu smagiem vai karstiem
priekSmetiem.

® RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepietiekamas vai nepareizas apkopes
dél vai tapéc, ka nav ievéroti Sis rokasgramatas noradijumi.

Jusu gulta ir parbaudtta ar elektromagnétisko savietojamibu un atbilst standartam. Neskatoties
uz So savietojamibu, ir iespéjams, ka darbibas veikispéju ietekmé elektromagnétiskie lauki,
pieméram, mobilie talruni, lieljaudas energijas avotu energijas generatori.

lespéjams, ka gultas elektronika ietekmé citas elektroniskas ierices. STiemesla dé| ir ieteicams
parbaudit gultas bojajumus vai nodilumu, skatit 4. nodalu.

Nepievienojiet gultai mehaniskas vai elektriskas ierices.

Parliecinieties, ka gultas darbibas laika starp gultas kustigajam dalam netiek ievietoti nekadi
objekti vai kabeli. Parliecinieties, ka stravas padeves vads netiek bojats kustigu dalu vai asu
malu dél, vai art tas tiek saspiests zem riteniem.

Ja ir noticis nopietns incidents, kas saistits ar jusu produktu, pazinojiet par to Vermeiren vai jusu
specializétajam tirgotajam, ka arT kompetentajai iestadei jusu valstr.
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2.3 Simboli uz masu gultas

Nakamaja saraksta noraditie simboli ir attiecinami uz jusu masu gultu. Troksto8os simbolus var
atrast attiecigaja ISO standarta (ISO 7000, ISO 7001 un IEC 417).
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Lietotaja maksimalais svars (kg)

Maksimala drosa darba slodze (kg)

A
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Matra¢a maksimalais biezums (mm)

|

Matraca izméri (cm)

=

TYPE Tipa apzimé&jums
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lespradanas risks
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3 Izmantojot savu gultu

3.1 Montazal/izjaukSana, transportéSana un uzglabasana
Gultu samontés jusu specialists tirgotajs saskana ar instrukcijam uzstadiSanas rokasgramata.

TransportéSanai visas detalas tiek savaktas transporta ratinos. Stingri piestipriniet transporta
ratinus un gultas dalas transportlidzeklim, lai parvadasanas laika tas neparvietotos.

Ja tas netiek lietots, uzglabat gultu sausa vieta, sikaku informaciju skatit 5. nodala.
3.2 Uzstadisana

A PIESARDZIBA ~ Traumu un bojajumu risks
® Parliecinieties, ka gulta tiek parvietota bez nevienas personas taja.

Ja vél nav samontéta, salieciet gultu saskana ar instrukcijam uzstadiSanas rokasgramata.
Ja gulta tiek izmantota, parliecinieties, ka visi vaki un loksnes ir sanu sliedes.

Atvienojiet stravas kabeli no kontaktligzdas un novietojiet kabela galu uz gultas.

Atlaist visas ritena bremzes, sk. 3.4. punktu.

Roll tuk$o gultu vieta.

Atrodoties stavoklt, iedarbiniet Cetras bremzes, sk. 3.4. punktu.

Pievienojiet gultas stravas kabeli 220/230V mainstravas kontaktligzdai.

W Nogkwh=

3 Klausules izmantosana

A PIESARDZIBA Traumu risks

® Lai nodros$inatu drosu gultas darbibu, darbibas rezZima maina, izmantojot atslégu, ir TIKAI atlauta
ar pilnvarotu medicinas personalu.

Gulta tiek piegadata ar talruni, lai darbinatu gultas kustigas dalas. Klausulei ir divi darbibas rezimi:
normala pacienta darbiba un operacijas, ko veic pilnvarots un apmacits medicinas personals.
Pedeja darbibas rezima klausule ir pieejama tikai ar atslégu, ko vada apmacits medicinas
personals.

3.3.1 Lietosana pacientam
Dazas pogas, iesp&jams, neatbild, kad tas nospiezat. Ja tas ta ir, tie ir blokéti, lai tos
izmantotu tikai medicinas darbinieki atbilstosi jusu veselibas stavoklim.

Uz klausules var izmantot Sadas pogas. Nospiediet un turiet vienu no pogam, lidz tiek sasniegta
vélama pozicija. Lai apturétu kustibu, atlaidiet pogu.




it \ O Atpakal sadala
oo

Kajas sadala UP/LEJU

Matradu balsts UP/DOWN

Antitrendelenburg

3.3.2 Sluzu funkcija (tikai medicinas personalam) UNLOCK gy LOCK

Lai noverstu pacienta netiSu kustibu, pogas uz klausules var
blokét, izmantojot atslégu.

Lai blokétu/atblokétu, ar atslégas palidzibu ir japagriez
mazais cipars starp divam pogam.
Raditajs a) atslégas pagriezienu vidu

® zala, kad poga ir atblokéta;

® dzeltena, kad poga ir blokéta.

3.4 Stures riteniSu darbinasana

PIESARDZIBA Traumu risks

® Pirms zidi$anas gultas lietoSanas visiem Cetriem stires ritentiem jabat blokétiem. Ja tiek
iedarbinata tikai viena bremze, gulta joprojam var kustéties.

| Labu stares riteniSu darbibu ietekmé skritulu nodilums un piesarnojums (tdens, ella,...). Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet ritentinu stavokli.

Bremzes uz visiem stlres ritentiem var blokét, lai novérstu piespiedu velmésanu.

BremZzu iedarbina$ana (A)

Piespiediet sasvérSanas sviras virsmu uz leju ar kajam, l1dz ta bremzeé rite&‘. ‘

Atbrivo$ana (B) ‘é’;\ »
Piespiediet sasvérSanas sviras virsmu atpakal ar kajam, I1dz ritenis tiek atbrivots. « - )

AP >
I A




3.5 Ekspluatacijas sanu sliedes (péc izvéles)

v

v

3.5.1 Koka sanu sliedes
Pq_rll%%r&gfgtsa&aé%u(l)t%% r%nsh%'iarﬁar}g?i\./ traucétas, paaugstinot vai nolaizot sanu sliedes.
2. Nospiediet un turiet aizturoSo pogu uz sanu sliedes vadotnes un |énam nolaidiet sanu
margas. Vienmér turiet tikai augsSéjo koka Iistes.

1 = Upper side ralil
2 = Arresting knob

3.5.2 Metala sanu sliedes (nevis
klubam uL)

® Salokiet sanu sliedi (3): velciet melno
sférisko pogu (17?, lai atblokétu sanu
sliedi un salocitu sliedi uz leju.

Atlokiet sanu sliedi (3): velciet sliedi uz
augsu, l1dz ta ir bloketa.




3.5.3 Sadalitas sanu sliedes (nevis klubam uL)

® Salokiet sanu sliedi (4): velciet pogu (20), lai atblokétu sanu
sliedi un salocitu sliedi uz leju. Ja nepiecieSams, atkartojiet
otro sadalito sanu sliedi taja pasa puse.

° . - N : . . - - .
bloﬁ‘g?ak.let sanu sliedi (4): velciet sliedi uz augsu, Iidz ta ir

3.6 Manuala kajas posma regulésana (péc
izvéles)

A PIESARDZIBA  Traumas risks iesprisanas vai gultas bojajuma dél

® Parliecinieties, ka starp kustigajam dalam nav iesprostoti garamgajéji vai objekti.
® Lai regulétu kajas dalas augstumu, izmantojiet tikai siksnu (12) pédas gala.

Pacel$anas kajas/kajas
1. Lai pielagotu pédu un kaju augstumu, satveriet siksnu gultas
partikas gala.
2. Velciet siksnu uz augsu, lai paceltu kaju dalu matraca
atbalsta Iidz veélamajam augstumam. Kad jds partraucat
vilk8anu, sistéma paliek blokéta pie Rastomat iecirtuma (18).

NolaiSanas kajas/kajas
1. Lai nolaistu, velciet siksnu visaugstakaja pozicija, lai
atblokétu Rastomat (18).
2. Turiet siksnu un |énam parvietojiet kaju dalu uz leju.

3.7 ParcelSsanas uz/no gultas

A PIESARDZIBA  KriSanas risks
® Ja jus nevarat veikt parskaitijumu dro$a veida, Iidziet kadam palidzét.

GulétieSanas

Parbauda, vai tiek iedarbinatas ritena ritena bremzes, sk. 3.4. punktu.

Noregul€jiet gultas augstumu ar klausuli, sk. 3.3. punktu.

Nolaiziet sanu sliedi, sk. 3.5. punktu.

Novietojiet sevi péc iespé€jas tuvak gultas saniem.

ParcelSanas uz gultu. Izmantojiet pacelSanas stabu ar trapeces rokturi, lai palidzétu
parvietoties uz gultas.

6. Paceliet sanu sliedi, sk. 3.5. punktu.

o~

Piecelsanas no gultas
1. Izmantojot talruni, noregulgjiet gultu vieglakaja pozicija, lai parvietotos no gultas:
* Nolaiz apakséjas kajas dalu, sk. 3.6. vai 3.3. punktu.
¢ Nolaiziet sanu sliedi, sk. 3.5. punktu.
e Noreguléjiet gultas augstumu zema stavoklt ar klausuli; skatit 3.3. punktu.
2. Pagrieziet sevi sédus stavokli ar kajam arpus gultas. Izmantojiet pacel$8anas stabu ar
trapeces rokturi, lai palidzétu parvietoties no gultas.
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4 Apkope

Jisu masu gulta prasa minimalu apkopi, bet ir ieteicams regulari parbaudit masu gultu, lai
saglabatu to bez probléemam gadiem ilgi.

4.1 Tehniskas apkopes laiks

PIESARDZIBA Traumu un bojajumu risks

® Remontu un nomainu drikst veikt tikai apmacitas personas, un jaizmanto tikai Tstas Vermeiren
rezerves dalas.

J ® Sis rokasgramatas pédéja lapa ir registracijas veidlapa, lai specidlists izplatitajs ierakstitu
katru pakalpojumu.
® Pakalpojuma frekvence ir atkariga no lietoSanas frekvences un intensitates. Sazinieties

ar fs.laélvu specialistu izplatitaju, lai vienotos par kopigu parbaudes/apkopes/remonta
grafiku.

® Lai atrastu servisa centru vai specialistu dileri pie jums, sazinieties ar tuvako Vermeiren
uznémuma nodalu.

Reizi gada/katram jaunam lietotajam

ST masu gulta ir jaapkopo un jadezinficé pirms nodo$anas jaunam lietotajam, bet vismaz reizi
gada. Lai iegatu vairak informacijas, sazinieties ar savu specialistu izplatitaju.

Katru ménesi

Vizuali regulari parbaudiet S$adus punktus:

¢ Saglabajiet riteniSiem bez vadiem, matiem, smiltim un paklaju Skiedram.

¢ Parbaudiet bremzu darbibu. Ja gultu var parvietot, kamér bremzes tiek iedarbinatas, jus
japarbauda ritenu un bremzu nodilums, bojajums vai piesarnojums, pieméram, ella,

adens...

¢ Klausule, motori, piesléguma punkti un kabeli: parbaudiet, vai nav bojajumu, pieméram,
elektriskie vadi, kas ir noslpéti, salauzti vai paklauti iedarbibai.

®  Parbaudiet, vai visas detalas ir labi nostiprinatas.

[ ]

Parbaudiet, vai visas detalas nav bojatas vai nodilusas. Sazinieties ar savu specialistu
izplatitaju par iesp&jamiem remontdarbiem vai detalu nomainu.

Katru nedélu
TiriSana:

®  Puteklu nonems$anai izmantojiet mikstu dranu vai puteklscéju.
r’nitru Netirumu gadijuma iztukSojiet masu gultu un nonemiet matraci. Noslaukiet visas detalas ar

audums (nav drenched). Ja nepiecieSams, izmantojiet maigas ziepes, kas piemérotas
lakam un sintétikai.

Ja uzglaba

Parliecinieties, ka gulta tiek uzglabata sausa, lai novérstu peléjumu vai rasu, skatit stkaku
informaciju 5. nodala.

4.2 Tehniskas apkopes instrukcijas

4.2.1 TiriSana

PIESARDZIBA Mitruma radtto bojajumu risks

® Turiet klausuli, motorus un savienojuma punktus tiru un pasargajiet tos no mitruma.
® Saglabajiet darba konsoli tiru un pasargajiet to no tGdens un lietus.
® Nekad nelietojiet $|ateni vai augstspiediena tiritaju gultas tirisanai.

Noslaukiet visas cietas gultas dalas ar mitru drénu (nav drenched). Ja nepiecieSams, izmantojiet

1
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maigas ziepes, kas piemérotas lakam un sintétikai.
Polsteréjumu var tirit ar remdenu Gdeni un maigam ziepém. Nelietojiet abrazivus tiriSanas
ltdzek|us, lai notiritu.

4.2.2 Dezinfekcijas

PIESARDZIBA Bojajumu risks

Dezinfekciju drikst veikt tikai apmacitas personas. Konsultéjieties ar savu specialistu dileri.

Gultas tirisanai izmantojiet mikstu, mitru dranu un remdenu Gdeni ar maigu majsaimniecibas
dezinfekcijas l1dzekli.

4.3 Problemu noveérsana

Pat ja jis pareizi izmantojat savu masu gultu, var rasties tehniska probléma. Saja gadijuma
sazinieties ar vietéjo specialistu izplatitaju.

APIESARDZIBA Pansionata ievainojumu un bojajuma risks

® Nekad remonts savu masu gulta sevi mégina atrisinat problému.

Sadi simptomi var noradtt uz problému. Tapéc vienmér sazinieties ar savu specialistu dileri, ja
novérojat kadu no S$adam novirzém:

® Divaina skana;

Nosusinati/bojati spéka kabeli;

Saplaisajusi vai salauzti savienotaji;

Karkasa sekciju saraustitas kustibas;

Bojati vai salauzti riteni;

Masu gulta ir darbinama, bet klausule nedarbojas.

4.4 Paredzamais kalposSanas laiks

Jusu gultas vidéjais kalpo$anas laiks ir 5 gadi. Atkariba no lietoSanas un uzturéSanas biezuma,
jusu gultas kalposanas laiks palielinasies vai samazinasies.

4.5 Atkartota izmantosSana

Pirms katras atkartotas izmantoSanas gulta jadezinficé, japarbauda un jaapkalpo saskana ar 4.1.
un 4.2.§ instrukcijam.

4.6 LietoSanas beigas

Dzives beigas jums ir jaiznicina sava masu gulta saskana ar vietéjiem vides tiesibu aktiem.
Labakais veids, ka to izdarTt, ir izjaukt masu gultu, lai atvieglotu parstradajamo dalu
transportésanu.
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5 Tehniskas specifikacijas

Talak noraditas tehniskas detalas attiecas tikai uz So masu gultu standarta iestatijumos un
optimalos apkartéjas vides apstaklos. LietoSanas laika nemiet véra So informaciju.

Klubs
2023-05
Tehniskas specifikacijas

Veértibas vairs nav piemérojamas, ja jusu masu gulta ir modificéta, bojata vai cie§ no smaga
nodiluma.

Garums Klubs: 2125 mm
Klubs VARIO, Klubs UL: 2 175 mm
Platums Klubs: 1005 mm

Klubs VARIO, Klubs uL: 1 037 mm

Augstums (bez pacelSanas

staba) Klubs, klubs VARIO: 834—-1262 mm Club UL UL: 725-1135 mm
Augstums (ar pacelSanas
stabu) Klubs, klubs VARIO: 1710-2120 mm Club UL UL: 1605-2015 mm
Gultas virsmas augstuma . .
regulé$ana (1. pozicija) Klubs: 350 mm (bez matra¢a) Club Klubs: 760 mm (bez matra¢a) Club
VARIO: 335 mm (bez matraca) VARIO: 745 mm (bez matraca)
LUKlubs: 215 mm LUKIlubs: 625 mm

i VARIO klubs: 810 mm (bez matraca
Gulta_s virsmas aug_sF_u ma VARIO klubs: 400 mm (bez matraca) ( )
reguléSana (2. pozicija)

Salocits garums 441 mm
Salocits platums 1037 mm
Salocits augstums 1352 mm
Kopéja masa Klubs: 60,8 kg

VARIO klubs: 62 kg
LU Klubs: 73,5 kg

Maks. atzveltnes regulédana 69°

Maks. augsstilba reguléSana 20,7°

Maks; :'slpakééjés kajas —165°
reguléSana '
Anti-Trendelenburgas lenkis 10,6°

Maks. atzveltnes lenkis* 80,5°

Maks. augsstilba lenkis* 20,7°

Maks. apak$éjas kajas lenkis* —28,5°
Maks. drosa slodze ** 200 kg
Pacel8anas stabs Nominala slodze 80 kg
Matraca Min. RG 35, biezums 120 mm, 2000 x 900 mm, maks. 20 kg

Klrenss pacienta liftam
Klubs, klubs Vario: 150 mm kluba uL uL: 30 mm

Stares rati (4 gab.) @ 100 mm, var blokét
Motora priek$€ja dala LA24090405E001B4, Linak
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| Aizmugures sekcijas motors LA24050110G00134, Linak
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Kaju sekcijas motors

LA24060060G001B4, Linak

Klausule HLWO074-029, Linak

Transformatoru CA2+ 06473N090AO, Linak

Nominalais spriegums, U ievade: 230 V~, + 10 %, 50 Hz, strava: maks. 1,5 A, izejas spriegums: 24V
transformators

35A

leslégts periods

10 %, maks. 2 min/18 min

TrokSna [Tmenis

& 65 dB(A)

Klase/Aizsardzibas veids

[l aizsardzibas klase, pielietojuma dala B/IPX4 tips (aizsardziba pret

izsmidzinaSanu)

Uzglaba&anas un lietoSanas
temperatira

+5°C

+41°C

Uzglabasana un izmantoSana
mitrums

30 %

70 %

Més paturam tiesibas ieviest tehniskas izmainas. Mérijumu pielaide £ 15 mm/1,5 kg/1,5°. * Mérot saskana
ar IEC 60601-2-52, ar horizontalu atskaites plakni, iespéjams, kombinacija ar pretTrendelenburgu **
Maks. drosa darba slodze = masa lietotaja svars + masas matracis + masa citi piederumi

1. tabula. Tehniskas specifikacijas
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Preface

Congratulations! You are now owner of a Vermeiren nursing bed!

This nursing bed is made by qualified and committed personnel. It is designed and produced
according to high quality standards guarded by Vermeiren.

Thanks for your trust in the products of Vermeiren. To support you on the use of this bed and its
operating options, this manual is offered. Please read it carefully; it will help you to get familiar
with the operation, capabilities and limitations of your bed.

If you still have questions after reading this manual, do not hesitate to contact your specialist
dealer. He/she will be glad to help you on this subject.

Important note

To ensure your safety and to prolong the lifetime of your product, please take good care of it and
have it checked and/serviced on regular base.

This manual reflects the latest product developments. Vermeiren has the right to implement
changes to this type of product without being imposed to any obligation to adapt or replace similar
products previously delivered.

Pictures are used to clarify the instructions in this manual. Details of the depicted product may
deviate from your product.
Information available

On our website http://www.vermeiren.com/ you will always find the most recent version of
following information. Please consult this website regularly for possible updates.

Visually impaired people can download the electronic version of this manual and have it read out
by means of a text-to-speech software application.

e This manual
For user and specialist dealer

¢ Installation manual (Instructions for assembly and disassembly)
For specialist dealer

Service manual (Beds)
For specialist dealer

2 82 =82 =

e CE declaration of conformity
For user and specialist dealer
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1 Your product

NouprpwNE

Head panel
Mattress retainer
Foot panel

Castor

Foot end

Head end
Identification plate
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2 Before use

2.1 Intended Use

In this paragraph a brief description of the intended use of your nursing bed is given. Additionally,
relevant warnings are added to the instructions in the other paragraphs. In this way we would like
to make you aware of the possible misuse that may appear.

e This nursing bed is classified as a Class Il electrical product and is suitable for indoor use
only.

e This nursing bed is designed and produced solely as resting place, to support one (1) person
with a maximum weight of 165 kg.

e The nursing bed is designed for home-care use according to IEC standard 60601-2-52,
application environment 4.

¢ Only use a suitable mattress on this bed, see chapter 5.
e Only use accessories and spare parts approved by Vermeiren.
e The warranty of this product is based on normal use and maintenance as described in this

manual. Damage to your product caused by improper use or lack of maintenance will cause
the warranty to lapse.

2.2 General safety instructions
A waARNING | Risk of injuries and damage
Do not make any modifications to the bed without the approval of the manufacturer.

l YN CAUTION l Risk of injuries and/or damage

Follow the instructions in this manual and observe the safety directives. If not, you or bystanders
may get injured, or your nursing bed may get damaged.

Use the bed only on flat, level, solid floors with all four wheels touching the ground.

When the patient is left unattended in the bed, leave the bed in the lowest possible position.

Do not exceed the maximum load as stated in chapter 5.

Do NOT use the bed as a means of transport, ladder, or storage for heavy or hot objects.

The manufacturer is not liable for damage caused by the lack of or improper service, or as a

result of not following instructions from this manual.

e Your bed has been tested on electromagnetic compability and complies to the standard.
Despite this compability is it possible that the operation performance is influenced by
electromagnetic fields like those of cell phones, power generators of high power energy
sources.

e Itis possible that the electronics of the bed influences other electronic devices. For this reason,
it is advised to check your bed on damage or wear, see chapter 4.

¢ Do not add any mechanical or electrical devices to the bed.

e Make sure that during the operation of the bed, no objects or cables get entrapped between

the moving parts of the bed. Make sure that the power supply cord does not get damaged by

moving parts or sharp edges, or by being squished under the wheels.

In case a serious incident has occurred involving your product, notify Vermeiren or your specialist
dealer as well as the competent authority in your country.
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2.3 Symbols on the nursing bed

The symbols in following list are applicable for your nursing bed. Missing symbols can be found
in the relevant ISO standard (ISO 7000, ISO 7001 and IEC 417).

ord

Maximum weight of the user (in kg)

Maximum safe working load (in kg)

Tepr

Maximum mattress thickness (in mm)

[

Mattress dimensions (in cm)

==
TYPE

Type designation

>

Risk of entrapment
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3 Using your bed
3.1 Assembling/disassembling, transport and storage

The bed will be assembled by your specialist dealer according to the instructions in the installation
manual.

For transport, all parts are collected on a transport trolley. Attach the transport trolley and bed
parts firmly to the vehicle, so they won’t move during transport.

If not in use, store the bed at a dry location, see chapter 5 for the details.

3.2 Installation

l YN CAUTION l Risk of injuries and damage

e Make sure that the bed is moved without any person in it.

If not yet assembled, assemble the bed according to the instructions in the installation manual.
If the bed is in use, make sure that all covers and sheets are within the side rails.

Unplug the power cable from the socket and place the cable end on the bed.

Release all brakes of the castor wheels, see §3.4.

Roll the empty bed in place.

When in position, apply the four brakes, see §3.4.

Connect the power cable of the bed to the 220/230V AC power socket.

NoOkwNE

3.3 Using the handset

A caution | Riskof injuries

e To ensure safe operation of the bed, changing the operation mode using the key is ONLY
allowed by authorised medical personnel.

The bed is delivered with a handset to operate the moveable parts of the bed. The handset has
two operation modes: normal patient operation, and operation by authorized and trained medical
staff. In the latter operation mode, the handset is only accessible by a key to be operated by
trained medical personnel.

3.3.1 Use by the patient

Some of the buttons might not respond when you press them. If this is the case, they are
locked to be used only by medical staff according to your medical condition.

The following buttons can be used on the handset. Press and hold one of the buttons until the
desired position is reached. To stop the movement, release the button.




Back section UP / DOWN

Leg section UP / DOWN

Mattress support UP / DOWN

Anti-trendelenburg

3.3.2 Lock function (for medical personnel only) UNLOCK n LOCK

To prevent unintentional movements by the patient, buttons on
the handset can be locked using a key.

To lock/unlock, the small dial between two buttons needs
to be turned with help of the key.

Indicator (a) in the middle of the key turns
e green when the button is unlocked;
¢ yellow when the button is locked.

3.4 Operating the steering castors

A caution | Riskof injuries

e All four steering castors must be locked before using the nursing bed. If only one brake is
applied, the bed can still move.

Good operation of the steering castors is influenced by wear and contamination of the castors
(water, oil, ...). Check the condition of the castors before each use.

The brakes on all steering castors can be locked to prevent involuntary rolling.

Activating the brakes (A) ‘

Push the surface of the tilting lever downwards by foot until it brakes the . b B
wheel. - -

Releasing (B) L g )
Push the surface of the tilting lever backwards by foot until the wheel is : »
released. A
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3.5 Operating side rails (optional)
3.5.1 Wooden side rails
Make sure that the bed's functions are not impaired when raising or lowering the side rails.

v

v

1. Raise the upper side slat gently.
2. Press and hold the arresting knob on the guide of the side rail and lower the side railing slowly.

Always take hold of the upper wooden slat only.

1 = Upper side ralil
2 = Arresting knob

3.5.2 Metal side rails (not for Club uL)

e Fold the side rail (3): pull the black,
spherical knob (17) to unlock the side
rail and fold the rail down.

¢ Unfold the side rail (3): pull the rail up
until it is locked.




3.5.3 Split side rails (not for Club uL)

e Fold the side rail (4): pull the knob (20) to unlock the side
rail and fold the rail down. If necessary, repeat for the
second split side rail on the same side.

¢ Unfold the side rail (4): pull the rail up until it is locked.

3.6 Adjusting leg section manually (optional)

I A CAUTION ] Risk of injury by entrapment or damage to the bed

e Make sure that no bystanders or objects get trapped between the moving parts.
e Only use strap (12) at the foot end to adjust the height of the leg section.

Raising legs/feet

1. To adjust the height of feet and legs, grip the strap at the
food end of the bed.

2. Pull the strap up to raise the leg section of the mattress
support to the desired height. When you stop pulling, the
system stays locked at a notch of rastomat (18).

Lowering legs/feet

1. To lower, pull the strap to the highest position to unlock
rastomat (18).
2. Hold the strap and move the leg section slowly down.

3.7 Moving to/from the bed

A caution | Risk of falling
« In case you cannot perform the transfer in a safe manner, ask someone to assist you.

Going to bed
1. Check whether the brakes of the castor wheels are applied, see §3.4.
2. Adjust the height of the bed with the handset, see 83.3.
3. Lower the side rail, see 83.5.
4. Position yourself as close as possible to the side of the bed.
5. Transfer to the bed. Use the lifting pole with trapeze handle to help move yourself on the
bed.
6. Raise the side rail, see 83.5.

Getting up from the bed
1. Using the handset, adjust the bed to the easiest position for transfer out of the bed:
e Lower the lower leg section, see §83.6 or §3.3.
e Lower the side rail, see 83.5.
¢ Adjust the height of the bed to a low position with the handset; see 83.3.
2. Turn yourself to sitting position with your legs outside the bed. Use the lifting pole with
trapeze handle to help move yourself from the bed.




o

4 Maintenance

Your nursing bed requires minimum maintenance, but it is advisable to inspect the nursing bed
regularly in order to keep it trouble-free for years.

4.1 Time of maintenance

l CAUTION ] Risk of injuries and damage

e Repairs and replacements may only be undertaken by trained persons and only genuine
replacement parts of Vermeiren should be used.

e The last page of this manual contains a registration form for the specialist dealer to record
each service.

e The service frequency depends on the frequency and intensity of use. Contact your
specialist dealer to agree to a common timetable for inspection/maintenance/repair.

e To find a service facility or specialist dealer near you, contact the nearest Vermeiren
company division.

Once a year / for every new user

This nursing bed needs to be serviced and disinfected before passing on to a new user, but at
least once a year. Contact your specialist dealer for more information.

Every month

Visually inspect the following points regularly:

o Keep your castor wheels free of wires, hair, sand and carpet fibres.

o Check the working of the brakes. If the bed can be moved while the brakes are applied, you
should check wheels and brakes for wear, damage or contamination like oil, water...

o Handset, motors, connection points and cables: check for damage like electrical wires that
are frayed, broken or that become exposed.

o Check if all parts are well secured.

o Check all parts for damage or wear. Contact your specialist dealer for possible repairs or
part replacements.

Every week

Cleaning:

o Use a soft cloth or vacuum cleaner to remove dust.

o In case of dirt, empty the nursing bed and remove the mattress. Wipe all parts with a damp
cloth (not drenched). If necessary, use a mild soap, suitable for varnishes and synthetics.

If stored

Make sure that the bed is stored dry to prevent mould or rust, see details in chapter 5.

4.2 Instructions for maintenance
4.2.1 Cleaning

l CAUTION l Risk of damage by moisture

e Keep handset, motors and connection points clean and protect them from moisture.
o Keep the operating console clean and protect it from water and rain.
e Never use a hose or high-pressure cleaner to clean the bed.

Wipe all rigid parts of the bed with a damp cloth (not drenched). If necessary, use a mild soap,
suitable for varnishes and synthetics.

The upholstery can be cleaned with lukewarm water and a mild soap. Do not use abrasive
cleaning agents to clean.

10



4.2.2 Disinfection

[ CAUTION Risk of damage

Disinfections may only be undertaken by trained persons. Consult your specialist dealer.

Use a soft, damp cloth and lukewarm water with a mild household disinfectant to clean the bed.

4.3 Troubleshooting

Even if you use your nursing bed properly, a technical problem may occur. In this case, contact
your local specialist dealer.

l A CAUTION l Risk of injuries and damage to the nursing bed

e NEVER repair your nursing bed yourself attempting to solve the problem.

The following symptoms may indicate a problem. Therefore, always contact your specialist dealer
if you spot any of the following deviations:

o Strange sound;

Frayed/damaged power cables;

Cracked or broken connectors;

Jerky movements of frame sections;

Damaged or broken castor wheels;

Nursing bed is powered, but the handset does not work.

4.4 Expected lifespan

The average lifespan of your bed is 5 years. Depending on the frequency of use and maintenance,
the lifespan of your bed will increase or decrease.

4.5 Reuse

Before each reuse, have the bed disinfected, inspected and serviced according to the instructions
in §4.1 and §4.2.

4.6 End of use

At end of life, you need to dispose your nursing bed according to the local environmental
legislation. The best way to do so, is to disassemble the nursing bed to facilitate the transport of
recyclable parts.

11
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Technical specifications

5 Technical specifications

The technical details below are only valid for this nursing bed, at standard settings and optimal
ambient conditions. Take these details into account during use.

The values are no longer applicable if your nursing bed has been modified, damaged or suffers
from severe wear.

Length Club: 2125 mm
Club vARIO, Club UL: 2175 mm
Width Club: 1005 mm
Club vARIO, Club uL: 1037 mm
Height (without lifting pole) Club, Club vARIO: 834 - 1262 mm
Club uL: 725 — 1135 mm
Height (with lifting pole) Club, Club vARrIO: 1710 - 2120 mm
Club uL: 1605 — 2015 mm
Height adjustment of the bed Club: 350 mm (without mattress) Club: 760 mm (without mattress)
surface (position 1) Club vArio: 335 mm (without Club vARrIO: 745 mm (without
mattress) mattress)
Club uL: 215 mm Club uL: 625 mm
Height adjustment of the bed Club vARIO: 400 mm (without Club variO: 810 mm (without mattress)
surface (position 2) mattress)
Folded length 441 mm
Folded width 1037 mm
Folded height 1352 mm
Total mass Club: 60,8 kg

Club vARIO: 62 kg
Club uL: 73,5 kg

Max. backrest adjustment 69°

Max. thigh adjustment 20,7°

Max. lower leg adjustment -16,5°

Anti-Trendelenburg angle 10,6°

Max. backrest angle* 80,5°

Max. thigh angle* 20,7°

Max. lower leg angle* -28,5°

Max. safe load ** 200 kg

Lifting pole Nominal load 80 kg

Mattress Min. RG 35, thickness 120 mm, 2000 x 900 mm, max. 20 kg

Under clearance for patient lift Club, Club Vario: 150 mm
Club uL: 30 mm

Steering casters (4 pieces) @ 100 mm, can be locked

Front part of motor LA24090405E001B4, Linak

Back section motor LA24050110G00134, Linak




&

Leg section motor

LA24060060G001B4, Linak

Handset HLWO074-029, Linak

Transformer CA2+06473N090AO0, Linak

Nominal voltage, transformer U input: 230 V~, £ 10%, 50 Hz, current: max. 1.5 A, output voltage: 24V —,
3,5A

Period switched on 10%, max. 2 min / 18min

Noise level < 65 dB(A)

Class / Kind of protection

Protection class I, application part Type B / IPX4 (spray protection)

Storage and use temperature

+5°C

+41°C

Storage and use humidity

30%

70%

We reserve the right to introduce technical changes. Measurement tolerance * 15 mm /1,5 kg / 1,5°.
* Measured according to IEC 60601-2-52, with a horizontal reference plane, possibly in combination with
anti-Trendelenburg position
** Max. safe working load = mass user weight + mass mattress + mass other accessories

Table 1: Technical specifications
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Service registration form

This product (name): .........
was inspected (1), serviced (S), repaired (R) or disinfected (D):

By (stamp):

Kind of work: | /S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: 1 /S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: 1 /S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: | /S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: 1 /S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: 1 /S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: | /S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: 1 /S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: 1 /S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: | /S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: 1 /S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: 1 /S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: 1/ S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: 1/ S/R /D
Date:

By (stamp):

Kind of work: 1/ S/R /D
Date:
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every product sold.
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